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The article deals with the corrections and glosses in Chylinskis’ manuscript translation of the New 

Testament. The different types of corrections and their possible causes are discussed, and an at- 

tempt is made to reconstruct, in its main lines, the process of translating and editing, and to estab- 

lish the principles guiding the translator and the role played by the source texts. The analysis con- 

Jirms that the principal source of the translation was the Dutch Statenbijbel. The Polish versions 

were of lesser importance as sources for the translation, but served as aids in the process of editing. 

The translator’s glosses prove that the Statenbijbel was his principal authority. Rather than betray- 

ing any direct influence of the Latin and Polish versions, they merely reflect the role of Latin and 

Polish as metalanguages used in clarifying the meaning of Dutch or Lithuanian words. 

IVADAS 

Samuelio Boguslavo Chylinskio verstai Biblijai kalbos istorijos ir istoriografijos 
darbuose skiriama nemaZai démesio. Mokslininky susidoméjima skatino nepapras- 
tas rankraS¢cio likimas, kita vertus, 1958 metais Janui Otrebskiui ir Czestawui Kudzi- 
nowskiui Poznaneje isleidus transliteruota rankraScio teksta (Otrebski, Kudzinowski 

1958), o 1964 m. pasirodzius Kudzinowskio sudarytam NT indeksui (Kudzinowski 
1964) ir 1984 m. — faksimiliniam leidimui (Kudzinowski 1984), Sis reik’mingas XVII 
amZiaus lietuviy kalbos paminklas tapo lengvai prieinamas'. Chylinskio kalbos pa- 
vyzdziais savo darbuose remiasi daugelis lituanisty bei baltisty. Taciau Sio teksto ge- 
neze ir kalbos santykis su vertimo Saltiniy kalba nuosekliai dar néra tyrinétas. Teksto 
genezei bei filologiniam ir kalbiniam NT tyrimui svarbi ne vien tik paskutiné redak- 
cija, bet visi teksto variantai. Juo labiau, kad vertima Chylinskis nemaZai taisé, dau- 
giausia Evangelijy pirmuosius skyrius, ypaé Evangelijos pagal Mata pirmaja puse (iki 
13 skyriaus) ir ApaStaly darby pradZia. 

Rankras¢io korektiiras galima suskirstyti j tokias grupes: 
1) pagrindinio teksto taisymai: 

a) raSybos, morfologijos ir sintaksés taisymai; 

b) atskiru vienety keitimai kitais; 

1 Chylinskio NT rankra8tis saugomas Londone, Brity muziejaus bibliotekoje (signatiira: MS 41301). Ji 
sudaro 225 lapai: NT vertimas prasideda penktajame (antraStinis puslapis) ir baigiasi 217v lape.
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c) pateikti sinonimai; 
d) zodziu tvarkos keitimai; 
e) isbraukimai (kai kurie iSbraukti Zodziai neretai bina pakartoti kitoje vietoje 

pagrindiniame tekste arba jterpti, todél iSbraukimai tokiais atvejais interpretuojami 
kaip zodziu tvarkos keitimai); 

f) pabraukimai; 
2) iraSai parastese: 

a) pazymos NB; 
b) pabraukty kalbos vienety sinonimai; 

c) isbrauktu kalbos vienety keitimai; 

3) jraSai rankraS¢io gale. 
Rankrastis nebuvo suredaguotas iki galo ir parengtas spaudai — daugelyje viety tai, 

kas taisyta, neiSbraukta, o kai kur palikti du ar daugiau variantu. Sprendziant i§ raSa- 
lo spalvos, tekstas taisytas ne vienu metu: kai kas (nors nedaug) koreguota iS karto, 
taciau dauguma taisymu yra vélesnés korektiiros, paraSytos ryskesniu, o NT pabaigo- 
je — atvirkS¢iai, blankiu, tarytum praskiestu, raSalu. Vieni taisymai ar keitimai uzZra- 
Syti virSuje, kiti — eilutés apacioje, treti — paraStése. Straipsnyje j taisymy vieta neat- 
sizvelgiama, Zitirima tik, kas j ka taisyta, keista, kokiems kalbos vienetams pateikta 
sinonimu. 

Daugeliu atveju taisymai atspindi vertimo istorija ir ivairius Chylinskio vertimo 
technikos aspektus. Pagal juos galima spresti apie vertejo naudoty Saltiniy santykj: 
kuris Saltinis buvo svarbiausias, kuris verciant teksta buvo naudojamas kaip papildo- 
mas, j kuriuos Saltinius buvo atsizvelgiama redaguojant. Butent tai, kad taisymai yra 
vertimo genezés atspindys, atskira ju tyrima daro reiksminga. Sio straipsnio tikslas — 
nustatyti taisymu tipus ir jy galima motyvacija, bendrais bruozais atkurti redagavimo 
procesa ir ivertinti, ka taisymai mums sako apie vertimo geneze, vertimo principus ir 
Saltinius. 

CHYLINSKIO NT VERTIMO SALTINIAI 

OLANDISKAS SALTINIS. Jau anksCiau nustatyta (zr. Zawadzka, Kolbuszewski 1959: 
158-159; Kavaliiinaité 1997: 74-84; Schlerath 2000: 279-290), kad pagrindinis arba 

vienas i§ pagrindiniu Chylinskio NT vertimo Saltiniu neabejotinai buvo olandiska 
Statenbijbel (toliau — STB). Tai liudija ne tik morfologinés, sintaksinés bei leksines 
semantinés vertimo ypatybés, bet ir iSoriniai teksto pozymiai: 

1. Zodiius, kuriuos veréiant i§ graiku j olandy kalba reikéjo pridéti dél kalbu struk- 
tiry skirtumo, pagal visuotine reformaty tradicija STB vertéjai raSe skliaustuose. 

Chylinskio vertime tiksliai perteikti Sie Statenbijbel skliaustuose parasyti ZodZiai: 

App 7,9 CHNT _ pardawe Jo3jefa (idand butu nugabentac) Egyptan 

STB verkochten Jofeph, [om] na Egypten [gebracht te worden:] 

2. Akivaizdi StB itaka teksto struktirai: kiekvienos StB knygos gale yra uzsklan- 
dos, kurias Chylinskis iSverte labai tiksliai, pvz.:
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CHNT Galas. E.S. pagal (apiraByma) JONA. 

STB Het eynde des Heyligen Euangeliums, na [de befchrijvinge] 

JOANNIS. 

Kituose galimuose Chylinskio vertimo Saltiniuose tokiy pabaiga zymin¢iy sakiniy 

néra. 
3. | STB orientuoja ir olandiski iraSai paciame vertime bei rankraScio gale. 
LENKISKI SALTINIAI. Analizuojant ChNT matyti, kad verciant kaip papildomu Salti- 

niu daug kur naudotasi lenkisku tekstu. Tai patvirtina jraSas NT rankraScio gale: ,,N.T. 
ex verfione et editione Breftenfi editum in 4° A® 1593. Vilnae.“ 422/2247. Nors Sis 
iraSas orientuoja | Brastos Biblija (toliau — BRAB), istoriografijoje, daugiausia dél 
vidiniy vertimo pozymiu, vieningai laikomasi nuomonés, kad tas lenkiSkas Saltinis — 
Gdansko Biblija (toliau - GpB) (Kavaliiinaite 1997: 74-84 su literatiira). Tai iliust- 

Tuoja Sios vertimo vietos: 

Lk 1,56 CHNT  O Marja pafiliko ieyp 
STB Ende Maria bleef by haer 

GpB Y joltata 3 nia Marya 

Lk 1,52° BraAB A tak 3 nia mieBkdatd Marya 

EF 4,8 CHNT _ kad u33¢gie <and aukBtibeo > aukBtiben> 

STB Als hy opgevaren is in de hooghte 

GpB WitapiwBy nda wylokosé 

BRAB Gdy witapil na gor¢ 

Taciau Sie skirtumai dar nereiskia, kad Chylinskis versdamas nesinaudojo BRAB, 

kadangi tokiose vietose CHNT dazniausiai sutampa ne tik su GDB, bet ir su STB. Juo 
labiau negalima Sios galimybeés atmesti, kad esama vietu, kur CHNT priartéja prie 
Br4B ir nutolsta nuo GDB: 

HBR 9,6 CHNT  Otie dayktey teyp budami pagatawiti 

GpB A to gdy tak pr3ygotowano 

BRAB Gdy tedy ty rzec3y tak postanowiono 

Dél minéty aplinkybiu CHNT lygintas su abiem Biblijos vertimais. 
LOTYNISKAS SALTINIS. Itikinamu argumentu, kad galéjo biti remtasi Vulgata (toliau 

— V), nerasta. Atvirks¢iai, lyginant teksta randama nesutapimy su V: MrT 6,13 Vulga- 
toje malda ,,Teve miisy“ neturi Doksologijos, o Chylinskio vertime ji yra; Mk 1,43 
CHNT Jr <liepe jam toyo eyt — atprowijo ghi toyo> nog saw¢o, V statim eiecit illum; 
vietomis nesutampa CHNT ir V Biblijos versety numeracija. Bernfriedas Schlerat- 
has (2000: 279-289) yra atkreipes demesj i dvi pastabas rankraS¢io gale. 411/218 

Pirmasis skaicius rodo puslapi transliteruotame rankras¢io leidime (Kudzinowski, Otrebski 1958), 

antrasis — Chylinskio NT rankraStyje. 

CHNT Lk 1,56 atitinka BRAB Lk 1,52.
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puslapyje yra nuoroda j JN 5,13 Biblijos eilute. Cia atitinkama StTB vieta i’versta j 
lietuviu kalba, o greta pateiktas ir lotyniSkas variantas: ,,Joh. 5.13. hebbeik u ghe[chre- 
wen rafzau jumuo. Ergo qdo eft tot u. ad voo. jufump.“ Vulgatoje Sioje vietoje yra 
Haec scripsi vobis. Vadinasi, jraSas ad vos padarytas neatsizvelgiant j Vulgata. 411/ 
218 puslapyje greta jraSo hebraju kalba pateiktas jo vertimas j lietuviu bei lotyny 
kalbas. Akivaizdu, kad Siuo atveju ] Vulgata nebuvo zitireta — Chylinskis uzrasé dalyvi 
sedens, 0 Vulgatoje toje vietoje yra konstrukcija qui sedet. 

Vis délto nekyla abejoniu, kad Vulgatos tekstas Chylinskiui, kaip anu laiku moky- 
tam zmogui, buvo gerai zinomas, ir reikia atsizvelgti | galimybe, kad daugelj jos frag- 
mentu vertéjas greiciausiai mokéjo mintinai, todeél ji galéjo turéti itakos vertimui. 
Dél Sios priezasties visos straipsnyje cituojamos vietos bus lyginamos ir su Vulgata. 

GRAIKISKAS SALTINIS. Naudojimasi arba nesinaudojimg graikisku NT (toliau — G) 
irodyti labai sunku: pagrindinis Chylinskio Biblijos vertimo Saltinis — Statenbijbel — 
yra toks artimas originaly kalboms, kad kai kurie STB NT tyrejai jo kalbos struktira 

netgi vadina labiau graikiska negu olandiska (Bruin 1993: 273-274). Rasti tokiy vie- 
tu, kurios nutoltu nuo STB bei kity galimy CHNT vertimo Saltiniy ir sutapty vien su 

G, labai sunku. Tais retais atvejais, kai STB nutolsta nuo G, Chylinskis seka STB, o ne 

G, plg.: 

MK 9,7 CHNT _balfao teypag atajo if dangauo — debelies 

STB ende eene [temme quam uyt de wolcke 

GpB 4 przyBedt gtos 3 obtoku 

BRAB 4 pochodjit gtos 3 obloku 

Mk 9,64 ~V et venit vox de nube 

G nat éyéveto own éx THs vepedns 

G leksinj vieneta 2yéveto STB paprastai atitinka geschieden, 0 CHNT jis dazniausiai 
verciamas stotis ir neretai taisomas j nusiduoti. MK 9,7 STB éyéveto iSverstas quamen, 
Chylinskis Siuo atveju seka STB, o ne G. 

Be to, CHNT rankra&tyje nieko néra iraSyta graikiSkai, nors olandisku, lenkiSky bei 
lotynisky jraSy yra nemazai. Argumentas uz naudojimasi graikiSku Saltiniu galety 
biti paties Chylinskio tvirtinimas, kad jis mokéjes ,,ryty kalbas“ (vadinasi, ir graiku 
kalba) ir kad tai esanti vertimo kokybés garantija (LukSaité 1971: 93). Taciau nezi- 
nia, kiek Siuo atveju galima tikéti vertejo pareiskimu. Vis délto, toliau straipsnyje 
del ty paciy priezasciy kaip ir lotyniski bus pateikiami ir graikiSki cituojamu vietu 
pavyzdziai. 

IRASAI RANKRASCIO PRADZIOJE IR GALE BEI JU 
REIKSME VERTIMO TYRIMUI 

Pirmuosiuose ir paskutiniuose puslapiuose yra jrasy lietuviy, lotynu, lenku, olan- 
dy ir hebrajy kalbomis. Jie raSyti ne vienu metu, nelabai tvarkingai. Dalis ju — Bibli- 

CHNT Mk 9,7 verseta Vulgatoje atitinka MK 9,6.
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jos citatos, taciau tarp ju yra ir lotyniskas nezinomo asmens rasytas neadresuotas 
rastas, raginantis paremti Chylinskio pastangas versti Biblija i lietuviu kalba (3/2v), 

iSlaidy Biblijai spausdinti saraSas, paraSytas lenkiSkai (413/219), yra jraSu, atspin- 
dinciy Chylinskio asmeninio gyvenimo jvykius, pvz.: ,,Blogostaw Panie w maizenfkim 
stanie“ (424/225)°, ,,Pan Bog nadzieja moja“ (424 /225). Kai kurie i§ minétuju ira- 
Su orientuoja i Senojo, o ne j Naujojo Testamento teksta: ,,Ecl. 5. v 13. moejelich 

befticheyt bingi rupeftis* (416/220v). RankraS¢cio pradzioje vertéjo ranka nurody- 
ta, kada buvo pradetas vertimas: ,,tranflaci¢ zaczatem w imieniu Panfkim d. 22 8bris 

1657. w Oxforcie [tylo veteri“ (3/2v). Vienas kitas iraSas padeda iSsiaiSkinti, dél 
kokiy priezasciy Chylinskis taisé NT vertima, iS ju galima Sj ta spresti apie vertimo 
geneze: 

»NB. loco [tojos ubique ponendum nufidawe hoc enim eft Lithuanicum* 423/224v 

(,,.NB. stojos visur pataisyti i nusidavé, nes taip yra lietuviskai“*); 

.taska. mafone. N.B. ponendum ubique* 423/224v 

(,faska. matone. N.B. déti visur“); 

ta fosta non tas Softas NB 424/225* (,,ta sosta, ne tas sostas“); 

»Cephao per K an per C* 423/224v (,,Cephas su K ar su C“); 

Pokutuje. gaylos uz griekus. NB. ubique emendandum {...} Pakutawokite“424/225 

(,pokutuje gaylos uz griekus. NB. visur reikia pataisyti {...} Pakutawokite“); 

,ubi eft fufimitet. pone pafigaytet. hoc n’eft Lithuan:“ 424/225 

(,,ten kur yra /ufimitet, dék pafigaytet: taip néra lietuviskai“); 

»mielaByrdingas. pone fufimilstas. NB“. 424 /225 

(,mielaByrdingas. dék fufimitstqs. NB“). 

Kaip matome, Sie jraSai bent i§ dalies yra nurodymai, kaip taisyti teksta (plg. emen- 
dandum ,,taisytina“). 

Su postpoziciniu vietininky vartojimu ir taisymais susije jraSai yra reikSmingi ti- 
riant originaly prielinksniniy konstrukcijy jtaka postpoziciniy vietininky vartojimui 

pagrindiniame tekste ir taisymuose: 

jump. adeos jop. ad eum“ 411/218; 

»Joh.5.13. hebbeik u ge{chrewen rafzau jumuo. Ergo qdo eft tot u. ad voc. jufump“ 

411/218 

(,,taigi tuomet, kai yra fot u, ad vos, [reikia i8versti] jusump“); 

»mufpi w nas. mufimp u nas“ 424/225. 

Atskirai svarstytinas klausimas, kq i§ jraSy galima spresti apie taisymu modelius 

Vadinasi, vertima Chylinskis redagavo ir po savo vedybu. Chylinskis vedé iSeivio i§ Lietuvos Jono An- 
driaus Jurskio (Johannes Andreae Jurfki) dukterj. Vedybos ivyko Karaliau¢iuje, Chylinskiui griztant po 
apsilankymo Lietuvoje, kur jis 1661 mety rugpjuicio 20-24 dienomis dalyvavo Lietuvos reformatu suvazia- 
vime Kédainiuose. Bitent Siame suvaziavime buvo pavesta Teodorui Skrodskiui ir Jonui Bozimovskiui 
patikrinti Chylinskio vertima ir prasidéjo viesi Chylinskio nesutarimai su kai kuriais Lietuvos reformatais 
(LukSaité 1971: 92-99).
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bei apie atskiry Saltiniy svarba redaguojant rankrasti. Pastangas nuosekliai sieti ati- 
tinkamas vietas su olandisku Saltiniu liudija tokios pastabos®: 

Segge fakau Sprekie kalbu* 417/221; 

»hier aer’. to. hier in tame“ 415/220 ([ol.] hier aen [i8versti] to, [ol.] hier in [iSversti] 

tame); 

* werkiert. Act. 2. 41. nelabao“ 411/218; 

* Luc. 9. v. 45 verfton. ifzmanit. begrepen fuprast. potiuo inverfo ordine ut ex loco patet 

Luc. 10. v. 21.“ 411/218 (,,veikiau atvirkS¢iai, kaip matyti i§ Luc 10.v. 21“); 

* Gal. 6.v. 8. wertragen tingiet. veflappen nuftot NB“ 411/218; 

»barhertigh. Rom. 9.16. fufimilftgo“ 423/224v; 

met innerlijcke ontferminghe beweeght zynde. Luc. 10.33. pafigaytejgo* 423/224v. 

Néra abejonés, kad olandiSkai uzraSyti zodziai atitinka olandisko Saltinio zodzius, 

su kuriais Chylinskis stengési susieti pastovius lietuviSkus atitikmenis. Jie patvirtina 
StB autoriteta ir tai, kad Chylinskis i8 jos verte. 

Visai kitoks yra lotynisky ZodZiy statusas. Lotynu kalba vartojama kaip metakalba: 

,kirst piewq. ruzytis pandiculari = ruzaus. pandiculor* 423/224v; 

»derme. concordia“® 423/224v. 

Tai juo labiau patvirtina atvejai, kai irasuose greta konkreCiose vietose numatomu 
vartoti leksiniu vienety yra pateikta lotyniSku atitikmeny, kurie skiriasi nuo atitin- 

kamu Vulgatos viety. Vadinasi, lotyniskos pastabos Chylinskio nebuvo siejamos su 

Vulgata: 

* Joh.5.13. hebbeik u gefchrewen rafzau jumuo. Ergo qdo eft tot u. ad voc. jufump* 

411/218 (,,taigi tuomet, kai yra fot u, ad vos, [reikia i8versti] jusump*); 

* fedens. participium prov. 20 v. 8* 411/218. 

Lenkisky irasu, siejamy su lietuviSkais atitikmenimis, negalima interpretuoti vie- 

naprasmiskai: lenky kalba taip pat gali biti vertinama kaip metakalba. Ten, kur 
jraSuose lietuviSki zodziai pateikti su lenkiSkais atitikmenimis, néra nuorody j kon- 

krecias NT vietas. Todél labiausiai tikétina, kad versdamas i§ olandy kalbos Chy- 

linskis pirmiausia sugalvodavo lenkiSkqa varianta, o po to ji transformuodavo j lie- 
tuviSka: 

,styrbarkey. defki zrobione na kBtaltt drabini.* 420/222v 

(,,styrbarkey. lentos, sudétos | kopécias*); 

»grzmot gaudimay. zaybawimai ty{kania fi¢* 423/224v. 

Apie Zvaigzdute pazymétus jraSus yra raSes Bernfriedas Schlerathas (2000: 279-290). 

” Rankra&tyje Sioje vietoje parasyta hier aen. Leidéjai suklydo Sifruodami olandiska Zodi.
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Net ir ten, kur greta lenkisko iraSo su lietuviSku atitikmeniu yra nuoroda j NT 
teksta, yra cituojamas ne lenkiSkas Saltinis, o lietuviskas paties Chylinskio vertimas: 

.kryfte. zbto NB emendens [sic!] ut eft Luc. 6 41.“ 423/224v 

(..kryffe. zbto NB taisant kaip yra Lk 6,41“). 

PARENGIAMIEJI DARBAI 

PrieS pradedant §j tyrima buvo atlikti parengiamieji darbai. Visy pirma buvo suda- 
ryti Chylinskio NT ir pagrindiniu vertimo Saltiniy kompiuteriniai variantai. Lietu- 
viskojo varianto pagrindu imtas Otrebskio ir Kudzinowskio isleistas transliteruotas 
rankras¢io tekstas. Jis buvo nuskanuotas‘, 0 teksto keitimai lyginant su rankras¢cio 
fotokopija’ aprasyti specialia zymenu sistema taip, kad bitu galima naudotis kom- 
piuterine programa ,,Quest Edition“!. Gdansko Biblijos ir Statenbijbel NT tekstai 
buvo surinkti kompiuteriu'’. Naudojantis kompiuterine programa ,,Quest Edition“ 
redaguotos teksto vietos buvo iSrinktos, sugrupuotos ir sugretintos su kity kalby NT 
tekstais. 

TAISYMU TIPOLOGIJA 

IS viso NT rankraStyje yra 5708 taisymai, iS jy 1493 — zodziy tvarkos keitimai. 
Issiskiria du pagrindiniai taisymu tipai: 1) taisymai, kuriems Saltiniy itakos negali- 

ma irodyti arba tokia jtaka atrodo nejtikima ir 2) taisymai, kuriems vertimo Saltiniai 

galejo tureti itakos. 
Abiejose grupése yra ir morfologiniu, ir leksikos, ir sintaksés keitimy. Neretai tarp 

kuriy nors formu, ypa¢ tarp tokiu, kuriu dvigubos lytys buvo vartojamos to meto 
kalboje, esama keitimu i ,,abi puses“. Pavyzdziui, daznai trumpinama daugiskaitos 
naudininko galiiné, bet pasitaiko ir atveju, kai trumpa galiiné pailginama. Ta pati ga- 
lima pasakyti ir apie dauguma kity tipy taisymu. 
Nuo originaly nepriklausomi teksto taisymai — tai ra8ybos (kartais <a>, <¢> kei- 

ciama j <an>, <en>; isbraukiamas minkstumo Zenklas ir kt.), morfologijos (kartais 
kei¢iamos daiktavardziy linksniy formos; trumpinama archajiné vardazodziy daugis- 

= Skanavimo programa ,,Recognita Select 2.0“ Chylinskio NT pritaiké Audroné Stanislovaitiené. Teksta 
Valstybinés lictuviy kalbos komisijos prie Lietuvos Respublikos Seimo léSomis pagal ,,Lietuvos Respubli- 
kos valstybinés kalbos vartojimo ir ugdymo 1996-2005 mety programa“ skanavo Lietuviy kalbos instituto 
Leidybos grupés darbuotojos Edita Bagaslauskaité, Neda Marcinkiené ir Danguolé Pukiené, korektiras 
perskaité Jolanta Pakalniskyte. 

Kudzinowski (1984). Deja, fotokopija yra labai prastos kokybés ir ja ne visada galima pasikliauti. 

Hebrajiskiems Senojo Testamento tekstams tirti skirta kompiuterine programa ,,Quest Edition* pagal 
autorés sitilymus Chylinskio rankraSciui pritaike Greifswaldo universiteto Teologijos fakulteto mokslinis 
bendradarbis dr. Wolfas Dieteris Syringas. 

GbB NT teksta Valstybinés lietuviu kalbos komisijos prie Lietuvos Respublikos Seimo léSomis pagal 
Lietuvos Respublikos valstybinés kalbos vartojimo ir ugdymo 1996-2005 metu programa surinko Zivilé 
MatijoSiene, korektiras perskaité Biruté Mikaloniené. STB NT kompiuterinj varianta parengé Sio straips- 
nio autoré, korektiiras skaityti padéjo Marija Senkuviené.
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kaitos naudininko galiiné -mus; ilgosios jvardziy formos su -jen keiciamos papras- 
tosiomis; keiciama kai kuriy zodziy, dabartinéje kalboje turindiy tik vyriSkosios gi- 

minés formas, gimine; trumpinamos veiksmazodziy daugiskaitos pirmo ir antro as- 
mens formy galiinés; isbraukiamas tariamosios nuosakos formantas -b- ir kt.), 
sintaksés (taisomi kai kurie linksniai ir linksniai su prielinksniais; kartais kei¢iama 

enklitiniy jvardziy m(i), t(i) ir sangrazinio ivardzio s(i) vieta; antra karta tame pacia- 

me zodyje pavartotas sangraZinis jvardis s(i) kartais isbraukiamas; iterpiama, isbrau- 
kiama arba pakeiciama j ar postpoziciné klausiamoji dalelyté -gu; i antra vieta nuke- 
liamas nekirCiuotas savarankiskos reiksmés neturintis Zodis etc.) ir leksikos (prajuties 
— prapultieo; BykBtoleyo = godulingejo; Bwitploja > wamzdzioja; tykiejomeo — dukle= 
[j/omec ir kt.) taisymai. Jie atspindi vidines lietuviy kalbos ypatybes ir néra susije su 
reikSmés skirtumais, dél to kity kalby jtaka a priori atrodo neitikima. Todél siame 

straipsnyje jie nebus detaliau nagrinéjami. 
Vertimo Saltiniy jtakos masto nustatymas kai kuriy tipy taisymams (Salutiniu sa- 

kiniy keitimas dalyvinémis arba daiktavardinémis konstrukcijomis ir atvirkS¢iai, dau- 

guma postpoziciniy vietininky taisymu, zodziy tvarkos keitimai ir kt.) reikalauja spe- 
cialios analizés. Vieno straipsnio apimtis neleidzia aptarti tick duomeny, todél siame 
straipsnyje nagrinejamos tiktai rySkiausios, neabejotinai vertimo Saltiniu salygotos 
taisymy grupés. 

ORIGINALU SALYGOTI KEITIMAI 

VEIKSMAZODZIY ANTROJO ASMENS VIENASKAITOS IR DAUGISKAITOS FORMU TAISYMAI TIE- 
SIOGINEJE IR TARIAMOJOJE NUOSAKOSE. CHNT pagrindiniame sluoksnyje vartojama 
veiksmazodziy antrojo asmens vienaskaita daznai taisoma j daugiskaita, ir priesingai 
— daugiskaita taisoma j vienaskaita. Toks maiSymas Chylinskio vertime galéjo atsi- 
rasti dél to, kad XVII amZiaus olandy kalboje senas antrojo asmens vienaskaitos jvar- 
dis du buvo vartojamas jau labai retai (Korne, Rinkel 1987: 37), o STB i viso nevar- 
tojamas. Jo vieta uzémé senas antrojo asmens daugiskaitos jvardis ghy, jau nuo 
viduramZiy vartotas kaip mandagumo forma, kuri véliau apibendrinta ir vienaskatai 
(Toorn et al. 1997: 309-311). Taip sutapo veiksmazZodZio antrojo asmens vienaskai- 
tos ir daugiskaitos lytys. IS tiesyu, Chylinskio vertime kaitaliojamos veiksmazodziu 
antrojo asmens vienaskaitos ir daugiskaitos formos (12x), plg.: 

Mr 6,16 CHNT Kad teypag pasnikaughi > pasnikaujate 

STB Ende wanneer ghy valt 

GpB A Gdy poséicie 

BRAB A Gdy pos¢i¢ie 
Vv Cum autem ieiunatis 

G étav dé vnotevyte 

Panasiai pakeista MT 6,1; MT 6,7; MT 6,16; MK 6,10; Lk 8,5; Lk 23,40; Rom 4,7; 

App 16,36; ApR 18,4 ir kt. Tokiose vietose taisymai paprastai sutampa su visais gali- 
mais vertimo Saltiniais, todél negalime nustatyti, pagal ka buvo pataisytos klaidos.
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Sis formy maisymas yra svarbus argumentas, liudijantis, kad Chylinskio Biblija buvo 
verciama i§ STB. 

VEIKSMAZODZIU VIENASKAITOS IR DAUGISKAITOS FORMU MAISYMAS LIEPIAMOJOJE NUO- 
SAKOJE. CHNT taip pat nenuosekliai diferencijuojamos ir liepiamosios nuosakos ant- 
rojo asmens vienaskaitos ir daugiskaitos formos. Si painiojima galéjo paskatinti ypa- 
tinga liepiamosios nuosakos raiska X VI-X VII amZiaus olandu kalboje. Tuo metu buvo 
vartojamos dvi imperatyvo formos — viena sutapo su kamienu, o antrajq sudaré ka- 

mienas + ¢. Ilgainiui isigaléjo gramatiky sitilymas formas be -t vartoti kreipimuisi j 
viena asmenj, 0 formas su -t — daugiskaitai ir mandagiam kreipimuisi. Ta¢iau STB 
kalboje $i tradicija dar nebuvo jsitvirtinusi. Liepiamosios nuosakos vienaskaitai reik&ti 
XVIJ a. kalboje buvo vartojamos abi formos, o daugiskaitai — tiktai forma su forman- 
tu -t (Korne, Rinkel 1987: 43). Liepiamosios nuosakos skai¢iu buvo galima nustatyti 
tik i§ konteksto. Taigi liepiamojoje nuosakoje Chylinskis daznai negaléjo nustatyti 
skaiciaus formos, dél to pagrindiniame tekste atsirado klaidu, kurios buvo pataisytos 
remiantis papildomais vertimo Saltiniais: 

MT 6,1 CHNT = Saugokis + Saugokites kad jatmuznos tawo > [awo nedarytumbey 

~— nedarytumbite po 3monemis 

STB HEbt acht / dat ghy uwe aelmoeffe niet en doet voor de men{chen 

GpB STryejcie Sig abyScie jatmujny wafey nie cjynili przed ludjmi 

BRAB STr3ejcie lig / Abyscie idlmusny waPey nie cjynili przed ludzmi 

Vv Adtendite ne iustitiam vestram faciatis coram hominibus 

G moocéyete thy dixatocbvyy buady uy motely Eunpoo9ev tev 

avPoaTev 

Lk 10,28 CHNT — darykit > daryk tey, 6 gifi 

STB Doet dat / ende ghy [ult leven 

GpB to c3yn / A bed3ieB Zyt 

BRAB toj cjyn a besieB syt 

Vv hoc fac et vives 

G tToUtTO Toler xat Chon 

PanaSiai pakeista MK 4,39 ir kt. Tokio pobiidzio klaidos pagindiniame tekste dar 
karta patvirtina tai, kad Chylinskis verté is STB. Taisymai sutampa su visais papildo- 
mais Saltiniais. 
PADALYVIU TAISYMAI. Chylinskio NT ypaé daZnai vartojami padalyviai. Padalyviu 

gausa vertimas issiskiria ir i8 kity lietuvisku senuju rasty. Tarp galimu tokio dazno 
padalyviu vartojimo priezas¢iy literatiroje buvo minéta lenky kalbos jtaka (plg. Amb- 
razas 1962: 46). Vytautas Ambrazas yra atkreipes démesj ir j tai, kad Chylinskis pa- 
dalyvines konstrukcijas vietomis siejo su vardininku net tada, kai to neskatino atitin- 
kamos lenkisko teksto vietos (Ambrazas 1962: 122). Beveik visur, kur Chylinskis 
raso padalyvi, STB randame dalyvi, kuris olandy kalboje nelinksniuojamas (Siek tiek 
linksniuojamas tiktai pazyminio pozicijoje). Toks daznas dalyviu vartojimas olandu 
kalbai néra bidingas, ta¢iau STB vertéjai, vadovaudamiesi 1618 mety Dordrechto 
sinodo nutarimu, kaip jmanoma artimiau laikési originalu kalbu (graiku ir hebraju)
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ir gana tiksliai perteiké jy dalyvines konstrukcijas (Heinsius 1977: 149-151). Sias 
dalyvines konstrukcijas Chylinskis labai daznai verté padalyviais arba dalyvinémis 
konstrukcijomis. 

STB dalyvius atitinkandius padalyvius vertéjas daugelyje viety keité kitomis veiks- 
mazodinémis formomis. I§ viso CHNT rankraStyje yra 77 padalyviy keitimai. Dazna 
padalyviy vartojima galéjo skatinti olandiskas vertimo Saltinis, pagal sintaksing pozi- 
cija neskiriantis linksniuojamy ir nelinksniuojamy dalyviu. I8 graikisko, lotynisko ir 
olandisko vertimo Saltiniy tik pastarajame vartojami nelinksniuojami dalyviai, Chy- 
linskio vertime atsispindintys kaip padalyviai. 

Padalyviy keitimui j dalyvius ir pusdalyvius galéjo turéti jtakos lenki8kas vertimo 
Saltinis. Lyginant su lenkiSkais originalais, iSsiskiria tokios padalyviy keitimo ten- 

dencijos: 
1) Kai lietuvi8kame tekste su veiksnio vardininku siejama padalyvi lenkiSkame Sal- 

tinyje atitinka nelinksniuojama dalyvio forma, padalyvj Chylinskis daZniausiai keite 

pusdalyvi: 

Mr 9,27. CHNT — dujen aktuju > du aktu ejo pafkuy ghi Baukiant > Baukdami ir 

katbant — katbedami 

STB 3ijn hem twee blinde gevolght / roepende ende feggende 

GpB fli 34 nim dwa Slepi / woldjqc y mowiqc 

BrAB fli 34 nim dwa niewidomi / woldjqc y mowiqc 

Vv secuti sunt eum duo caeci clamantes et dicentes 

G qnonosIynoay adt dbo tugaol xedCovtes ual AEyovtes 

Padalyvis kalbant kei¢iamas j pusdalyvj MT 2,2. 2,13. 2,20". 3,14. 5,2. 8,25. 8,27. 
8,29. 8,31. 9,14. 9,18. 9,30. 9,33. 10,5. 10,7. 12,10. 12,38. 13,3. 13,24. 13,31. 13,36. 
14,15. 14,26. 14,33. 15,22. 15,23. 15,25. 21,23; MK 2,12. 11,9 ir kt. Siose vietose olan- 
diskame originale visada yra dalyvis feggende, o lenkiSkame — nelinksniuojamas daly- 
vis mowigc (i8skyrus MT 13,3, kur GpB yra asmenuojama forma r3ekt ir Mr 21,23, 
kur BRAB yra pavartota asmenuojama forma y mowili). V minétas vietas atitinka 

dalyvis dicens, dicentes. G — dalyviai A¢ywv, héyovtec. 
2) Kai j lietuviy kalba i8versta olandy kalbos dalyvj lenkiskame tekste atitinka links- 

niuojama dalyvio forma, padalyvi Chylinskis keiéia j dalyvj: kafbant — katbgs, GDB 
mowigqcy, BRAB mowigcy, V dicere, G }¢youc% MrT 3,17; katbant — katbqty, GDB mo- 

wigcego, BRAB mowigqcego, V dicentem, G h¢yovtog MrT 12,17; katbant — katbqty, 

GDB mowigcego, BRAB mowigcego, V dicentem, G »éyovto¢g Mt 13,35; betaysant > 
betajsancius, STB vermakende, GDB oprawidjqcych, BRAB gdy oprawidli, V reficientes, 

G xataptiVevtas Mr 4,21; befgananciu — beliganqns, STB weydende, GDB pdfacych 
Sig, BRAB pdfacd, V pascens, G Booxouévy MT 8,30; befedint — [edinciu, STB fittende, 
GDB sied3qcy, BRAB Sied3qcy, V sedentes, G xa9quevo. MT 20,30. STB Sias vietas 

atitinka dalyvis, lenkiSkuose Saltiniuose linksniuojamas dalyvis (i8skyrus Mr 4,21, 
kur BRB yra Salutinis sakinys gdy oprdwidli Sieci [woie), V ir G — dalyvines formos. 

2 CHNT Mr 2,20 BRaB atitinka MT 2,19.
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Kitas reiSkinys, galejes skatinti padalyviy vartojima — tai olandisko originalo accu- 
sativus cum infinitivo. Olandu kalboje $i konstrukcija vartojima su percepcija reis- 
kian¢iais veiksmazodzZiais kaip graikisko (ir lotyniko) accusativus cum participio ati- 
tikmuo. Grei¢iausiai olandisko originalo bendratis kaip nekaitoma forma ir bus lémusi 
dazna_padalyvio vartojima Chylinskio vertime, nes XVII a. lenky kalboje nelinks- 
niuojamas dalyvis (budingas senajai lenky kalbai) accusativus cum participio kon- 
strukcijoje nebebuvo vartojamas (Klemensiewicz e. a. 1955: 431-432). Taisant pagal 
lenkiSka teksta, jeigu jame yra linksniuojamas dalyvis, padalyvis neretai pakeistas j 
dalyvj: 

Mr 3,16 CHNT _ irregiejo Dwafig Szwentg nujiengiant — nujiengiancig, kaypo 

Karweli, ir ujZengiant + u3zZengiancig and [awes > jo 

STB ende hy fagh den Gee[t Godts neder dalen / gelijck een duyve / 

ende op hem komen 

GpB y wid3iat Ducha Bo4ego 3/tepujqcego y przychod3qcego nan 

BRAB y widgiat ducha Bojego j/tepujqcego iako golebice y przychod3zqcego 

nari 

Vv et vidit Spiritum Dei descendentem sicut columbam et venientem 

super se 

G xat eldey To nvedua tod Geod xataBaivoy dcel meprotepay xal 

épyouevoy ext avtov 

Mt 3,7 CHNT Oifswidgo daug Faryzeufu ir Sadduceufu ateynant > ateynanci[us] 

KrykBtop [awo 

STB Hy dan fiende vele van de Pharizeen ende Sadduceen tot fijnen 

doop komen 

GpB A Gdy ujr3at wiele 3 Faryzeufow y Saduceufow przychod;qcych do 

chr3tu [wego 

BRAB A gdy wid3iat wiele 3 Faryzeufow y Saduceufow przychod3qcych do 

kr3tu [wego 

Vv Videns autem multos Pharisaeorum et Sadducaeorum venientes ad 

baptismum suum 

G Bev dé rorAAods TGV Daorcaiwy xal Laddouxaiwy goyouévouc ext 
x , 5b -we 

TO Bantiowa “UTOU 

Pateiktuose pavyzdziuose STB accusativus cum infinitivo — fagh den Geelt Godts 
neder dalen ende [...] komen bei fiende vele van de Pharizeen ende Sadduceen [...] ko- 
men — Chylinskio vertime atitinka konstrukcijos regiejo Dwafia Szwenta nujiengiant 
[...] uzzengiant bei iBwideo daug FaryzeuBu ir SadduceuBu ateynant. Lenkiskuose Sal- 
tiniuose CHNT padalyvj atitinka linksniuojami dalyviai j/tepujqgcego y przjychod3qce- 

go bei przychod3qcych. Pagal juos pagrindinio sluoksnio padalyvius Chylinskis pakei- 
té 1 dalyvius nujiengiancia, uzZengianciq bei ateynancifus]. Vulgatoje ir graikiskame 
NT atitinkamose vietose pavartoti dalyviai. 

Evangelijoje pagal Mata padalyviai nuosekliai kei¢iami pagal iSvardytus principus. 
Tik vienq karta padalyvis buvo pavartotas vietoj asmenuojamos veiksmazodzio for-
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mos, bet vertéjas, matyt, savo klaidq pastebéjo ir iStaisé: uzzengiant — uzzengie, STB 
is geklommen, GDB witapit, BRAB witapit, V ascendit, G avery Mr 5,1. 

Ta¢iau jau Evangelijoje pagal Morky atsiranda ir atvirkStiniy keitimy: zynodama 
— zynant, STB wetende, GDB wiedjqc, BRAB wied3qc, V sciens, G etduia; MK 5,33; 

kalbedamo > kalbant, STB feggende, GDB mowigc, BRAB mowigc, V dicens, G heya 

Mk 15,36; taip pat ir accusativus cum participio konstrukcijose tolesniame tekste 
dalyvis keiciamas i padalyvi: 

MK 13,26 CHNT  O tada ifwic Sunu 3mogauo ateynanti > ateynant debelife 

STB Ende als dan fullen fy den Sone des menfchen [ien / komende in 

de wolcken 

GpB A tedy ujrza Synd c3lowiecsego przychodjqcego w obtokach 

BrAB A tedyé vyr3q Syna c3towieczego przychod3qcego na obtocech 

Vv Et tunc videbunt Filium hominis venientem in nubibus 

G nat tote Sovta: Tov viov Tod avIeamou Esyduevoy ev vepedate 

Jau nuo MKE vertéjas bandé atstatinéti padalyvines formas, ju ir netaisytose vieto- 
se j rankra8¢io pabaiga gerokai padaugéja. Padalyvio taisymy daugiausia yra Evange- 
lijoje pagal Mata (55x), o likusiose NT knygose (Gia dazniausiai dalyvis kei¢iamas | 
padalyvi) tokiy taisymy daug maZiau: vienas ar du kiekvienoje NT knygoje (i5 viso 

22x), 
Vadinasi, galima daryti isvada, kad padalyviy keitimui j dalyvius ir pusdalyvius ita- 

kos turéjo lenkiSkas Saltinis: visus minétus padalyviy taisymo i dalyvius ir pusdaly- 
vius atvejus (i8skyrus Mr 3,17) lotyniskame tekste atitinka dalyvis; Vulgatos itakos 
taisymams Siuo atveju negalima jzvelgti, kadangi Vulgatoje esanCiais dalyviais nebu- 
tu jimanoma paaiskinti, kodél vienur padalyvis kei¢iamas j dalyvi, o kitur — j pusdaly- 
vi; padalyviy keitimai pusdalyviais arba dalyviais nuosekliai sutampa tik su lenki8- 
kais originalais; GDB ir BRAB beveik visada Siose vietose nesiskiria, todél negalima 
pasakyti, kuriuo i§ Siy vertimy remiantis buvo taisyta. Kita vertus, su veiksnio vardi- 
ninku siejamu padalyviy vartojimas lietuviy kalboje yra netaisyklingas ir padalyvius 
keisti pusdalyviais verteja galejo skatinti kalbos jausmas. 

Atvirkstiniai keitimai, kada padalyvinés formos imtos atstatinéti, nuo vertimo Sal- 
tiniy nebepriklauso. Taip pat ir daznesnis padalyviy vartojimas tolesniame tekste né- 
ra salygotas originaly. Toks nenuoseklumas veikiau liudija, kad vertéjas dvejojo ir 
negaléjo apsispresti, kurios formos — dalyvinés, pusdalyvinés, ar padalyvineés — tai- 
syklingesnés ir tinkamesnés. 

POSTPOZICINIU VIETININKU KEITIMAI. CHNT rankraStyje yra 174 postpoziciniu vieti- 
ninky taisymai. Atlikus pirmine pagrindiniame tekste vartojamy postpoziciniy vieti- 
ninku santykio su vertimo Saltiniais analize ir jos rezultatus palyginus su postpozici- 
niy vietininky keitimu santykiu su originalais, buvo pricita prie isvados, kad daugumai 

postpoziciniy vietininky taisymy vertimo Saltiniai neturéjo jtakos. Taciau kai kurie 
atskiri taisymai vis délto yra priklausomi nuo originaluose esan¢iy konstrukcijy. Pa- 
prastai tokiose vietose pagrindinis sluoksnis sutampa su lenkiSkais Saltiniais, 0 taisy- 

mas — su STB.
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Pagal olandiska Saltinij adesyvas pakeistas prielinksnine konstrukcija: 

2Kor 13,3 CHNT  Kadagi ieBkote 3ymeo Chriftufo kurfey kalba manimpi, kurfey 

julimp ira ne filpnao, bet gatuo = silingu ZiraX julimp — terp jufu 

STB Dewijle ghy foeckt een proeve Chrifti die in my [preeckt/ welcke in 

u niet [wack en is / maer krachtigh is onder u 

GpB Poniewa3 chcecie doswiadcsyé tego ktory we mnie mowi / 

CHryftula; ktory ku wam nie jeft faby / ale mocny jeft w was 

BRAB Gdy3 Bukacie doswiddc3ienia Kryftufa ktory we mnie mowi / 

kthoryé przeciwko wam nie ie[th krewki / dle w was ieft mo3ny 

Vv quoniam experimentum quaeritis eius, qui in me loquitur, Christi, 

qui in vos non infirmatur sed potens est in vobis 

G b¢ cic bude ox aoVevel dAAK Suvatet év buiv 

Pagrindiniame tekste pavartoti adesyvai manimpi it julimp (2x) sutampa su GDB 
we mnie, ku wam it w was, BRAB we mnie, przeciwko wam ir w was, V in me, in vos, in 

vobis. Tai biidingi adesyvo atitikmenys vertimo Saltiniuose. CHNT adesyvai taip pat 
sutampa ir su STB konstrukcijomis in my bei in u, taciau antrajj ju/imp. atitinkanti 
konstrukcija onder u paprastai adesyvu neverCiama ir j tai atsizvelgdamas Chylinskis 
ja pakeite | terp julu. 

Biudingi aliatyvo atitikmenys originaluose — tai konstrukcijos ol. tot + Dat., aen + 
Acc. ir len. do + GEN., ku + Dat. Pateikiamame pavyzdyje aliatyvas pakeistas ben- 
dratimi del STB jtakos: 

Jok 1,19 CHNT  kogjnaco telt greytao ktaulimop — ktaulit, neweykuo kalbolp > 

kalbet neweykuo rultibelp 

STB een yegelick menfche 3y rafch om te hooren / traegh om te [precken / 

traegh fot toom 

GpB niech bedsie ka3dy c3jtowiek pr¢tki ku ftuchdniu / ale nierychly ku 

mowieniu y nierychty ku gniewowi 

BraB niech welki c3towiek bed3ie predki ku Muchdniu / 4 nierychty ku 

mowieniu y leniwy ku gniewowi 

Vv Sit autem omnis homo velox ad audiendum, tardus autem ad 

loquendum et tardus ad iram 

G tayus cig To dxovoat, BoaBbe cic TO AnATjoat, BoaBdc cic dpynyv 

Pagrindinio teksto aliatyvus ktaufimop, kalbofp ir ruftibefp \enkiskuose Saltiniuose 
atitinka konstrukcijos ku + Dat, Vulgatoje ad + ABL, STB — pimaisiais dviem atve- 
jais om + INF, o treciuoju — paprastai aliatyva atitinkanti konstrukcija tot + Dar. 
Atsizvelgdamas j olandiska teksta, aliatyva Chylinskis pakeité bendratimi ten, kur jis 
atitinka om + INF, 0 aliatyva ru/tibe/p, atitinkanti tot toorn, paliko nepakeista. Tai, kad 
aliatyvas keiciamas bendratimi biitent dél STB jtakos, matyti i§ to, kad tuo vienu at- 

veju, kai STB yra prielinksniné konstrukcija su daiktavardziu, Chylinskis paliko ne- 
pakeista aliatyva ru/tibelp.
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Pateiktuose postpoziciniy vietininky keitimo pavyzdziuose 2Kor 13,3 ir JoK 1,19 

lenkigkus Saltinius pagrindiniame tekste atitinkantys adesyvas ir aliatyvas pakeisti 

pagal STB tada, kai olandiskame Saltinyje yra pavartoti nebidingi adesyvo ir aliatyvo 

atitikmenys. Galima pateikti ir daugiau pavyzdziy, kur originaly jtaka postpoziciniy 

vietininky keitimams yra akivaizdi, ta¢iau jie sudaro tiktai nedidele visy Sio tipo tai- 

symy dalj. Daugumos postpoziciniy vietininky keitimy prieZastis bus galima nustaty- 

ti tik nuodugniai iStyrus jy vartojima pagrindiniame tekste, santykj su originalais ir 

palyginus su keitimy tendencijomis. Kol kas tiktai konstatuosime, kad tose redaguo- 

tose vietose, kur pagrindinis vertimo sluoksnis nutolsta nuo STB ir sutampa su len- 

kigkais Saltiniais, taisyta remiantis STB. 

JUNGTUKU KEITIMAI SAKINIO PRADZIOJE. Tam, kad nustatytume daZno jungtuky kai- 

taliojimo prieZastis, reikia palyginti pagrindiniame tekste vartojamy jungtuky santy- 

kj su originalais. Daugeliu atvejy jungtukai sutampa CHNT ir visuose galimuose ver- 

timo Saltiniuose: 

CHNT GpB BraB STB Vv G 

Mr 2,11 Ir Y ¥ Ende et nat 

Mr 6,13 Ir/bet Y/ale Y/ale Ende/maer et/sed = xat/AAAX 

Mr 3,14 Bet Ale Ale Doch autem dé 

Ta¢iau dazniausi tokie atvejai, kai Chylinskio vartojami jungtukai sutampa su vienu 

arba keliais, bet ne visais galimais vertimo Saltiniais: 

CHNT GpB BRAB STB Vv G 

Mr 1,3-16 O A 3 Ende autem 8 
Mr 3,1 Oo A A Ende autem d¢ 

Mr 3,2 Ir A x Ende et [xat] 

Mr 3,10 Oo A A Ende enim dé 

MT 2,22 Bet Lec3 Ale Maer autem 38é 

Atkreipkime démesi, kad CHNT vartojami jungtukai né su vienu i§ galimy origina- 

ly nesutampa nuosekliai. Dél 8io jvairavimo CHNT vartojamus jungtukus salygiskai 

galime laikyti laisvo vertimo pavyzdzZiais. 

Sakinio pradZioje ypatingai daZnai kei¢iami sujungiamieji jungtukai: ir > o (59x), 

o - ir (18x), bet > o (8x), 0 > bet (2x), bet > ir (3x), ir — bet (2x). Greta sudedamo- 

jo jungtuko ir vartojamas gretinamasis-prieSprieSinis o CHNT neretai atlieka ne tik 

priespriesos, bet ir sudedamojo jungtuko funkcijas, bet visada rei8kia tik prieSpriesa. 

CHNT bet olandiskame Saltinyje gana nuosekliai atitinka maer bei doch. CHNT 

vartojamus jungtukus ir bei o STB dazniausiai atitinka jungtukas ende, jis reiSkia ir 

sudéjima, ir prieSprieSa: 

CHNT GpB BRAB STB Vv G 

Mr 3,9 Ir A A Ende et nat 

Mr 4,21 Oo A Thedy Ende Et nat
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MT 3,15 Bet A A Maer autem 0oé 

Mr 4,4 Bet A Ale Doch - dé 

Taigi olandiskas originalas ir > o bei o — ir tipo keitimy negaléjo paskatinti. 
Palyginus Chylinskio vartojamus jungtukus su Vulgata ir graikisku NT nepavyko 

aptikti désningumu: tiek Chylinskio ir, tiek 0, tiek bet Vulgatoje ir graikiskame NT 
pramaisiui atitinka et, autem, enim, sed arba at ir xat, dé arba ada: 

CHNT GpB BRrAB STB Vv G 

Mr 6,20 Bet Ale Ale Maer autem d¢ 

LK 6,1 Ir x - ende autem 3¢ 

App 10,11 Ir Y - Thedy et nat 

Mr 3,16 O A A Maer autem dé 

Paskatinti ir > o bei o — ir tipo keitimus galéjo nebent lenkiskas vertimo Saltinis: 
lenkiskame tekste vartojamas sudedamasis jungtukas y ir sudedamasis-prieSpriesi- 
nis jungtukas a. Priestaravima lenky kalboje zymi jungtukas ale. Taciau lyginimas su 
GbB ir BraB taip pat nepadéjo iSspresti jungtuky kaitaliojimo klausimo: vertime 
esama vietu, kur jungtuky kaitaliojima galéjo paskatinti GDB: 

CHNT GpB BRAB STB Vv G 

App 3,25 Ir-O A - Ende Et at 

App 8,17 iro 4 y ende et 8é 

Antra vertus, galima pateikti ne maziau pavyzdziu, kur pagrindinio sluoksnio teks- 
tas arba keitimas nutolsta nuo GDB ir priartéja prie BRAB: 

CHNT GpB BrAB STB Vv G 

Mr 8,31 OvIr - A Ende autem dé 

App 27,21 ir>o - a ende ~ - 

Pasitaiko, kad vertimo Saltinio jtaka apskritai negalima paaiSkinti vieno ar kito 
jungtuko parinkimo CHNT: 

CHNT GpB BrAB STB Vv G 

Mr 4,3 Oo ¥. ¥. Ende et nat 

Tai, kad olandiSkame tekste jungtukas ende vartojamas ir sujungimui, ir prieStara- 
vimui reikSti, 0 papildomuose vertimo Saltiniuose Siu jungtuky vartojimas jvairuoja, 
ir galéjo paskatinti vertéja taip daznai keisti jungtukus sakinio pradzioje. Nuosekliai 
nesilaikydamas kurio nors vieno i§ vertimo Saltiniu, vertéjas rinko tinkama jungtuka 
pagal konteksta. 

SAVYBINIU IVARDZIV KEITIMAI. Savybinj ivardi savo pagrindiniame sluoksnyje nutol- 
damas nuo originaly Chylinskis neretai vartojo refleksyvine reikSme visiems asme-
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nims, kaip lietuviu kalboje iprasta. Bet teksto keitimai rodo, kad vertejas nebuvo 

tikras savo pasirinkimu ir savo keité i mano, tavo, jusy, jo, jy (20x): 

Lk 16,6 CHNT 

STB 

GpB 

BraB 

Vv 

G 

imk u3rafha fawo > tawo 

Neemt uw’ hantf{chrift 

We3mi 3apis woj 

We3mi tablice twe 

Accipe cautionem tuam 

déEan cov ta yotuuata 

Dauguma tokio tipo keitimy yra Evangelijose pagal Mata ir Luka. 

Lietuviu kalba, panasiai kaip lenky kalba, visiems trims asmenims vartoja specia- 

lias sangrazines savybines jvardziy formas (lietuviy kalboje tai yra sangrazinio jvar- 

dzio posesyviné kilmininko forma, o lenky kalboje — linksniuojamas savybinis jvar- 

dis). Treciajame asmenyje yra privaloma skirti sangraZinj jvardj nuo nesangraZinio, 

bet pirmajame ir antrajame asmenyse senuosiuose tekstuose del kity kalby itakos 

daznai vartojamos ir su nesangrazinémis sutampancios formos. Tos pacios priezastys 

galéjo ir Chylinskj skatinti tokiais atvejais vartoti mano, tavo, muisy, jusy. 

Olandu kalba ypatingy sangraziniy savybiniy jvardziy neturi: ne tik pirmajame bei 

antrajame, bet ir treciajame asmenyje sangrazinés ir nesangrazinés formos neskiria- 

mos. Taigi ten, kur vietoj sangrazZiniu formy Chylinskis vartoja nesangrazines formas 

jo, jos, jy, itakos galéjo turéti tik olandigkas, bet ne lenki8kas Saltinis (yra keletas 

tokiy olandisko Saltinio nulemty keitimy: Mr 3,16, Mr 13,43 ir Rom 3,25): 

Rom 3,25 CHNT 

STB 

GpB 

BRAB 

Vv 

G 

and parodyma teylibeo fawo = io — [awo per atlaydyma grieku 

tot een betooninge van /ijne rechtveerdigheyt / door de vergevinge 

der fonden 
ku oka3dniu [prawiedliwosci fwojey / pr3e3 odpuBc3enie przed tym 

popetnionych gr3echow 

ku oka3dniu /prawiedliwosci [woiey / dla odpuBejenia grzechow 

pr3eBtych 
ad ostensionem iustitiae suae, cum praetermisset praecedentia 

delicta 
cic EvderEww tig Sixaroobvys abtod dia thy napeoty THY 

TPOYEyoveTay AUKTHUATOV 

Regiau mano, tavo, jo, jiisy, pagrindiniame tekste vartojamus del Saltiniy itakos, 

keité j savo (8x): 

EF 5,25 CHNT 

STB 

GpB 

BrAB 

Vv 

Wirey mitekite moterio julu — fawo 

Ghy mannen/hebt uwe eygene vrouwen lief 

ME 4owie milujéie 3ony wafe 

Wy mesowie miluycie sony wafe 

Viri, diligite wxores (kai kuriuose rankraSciuose + vestras)
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G ot dvdeec, Kyan&te tas yuvatuac (kai kuriuose rankraSciuose + 

budy) 

Skatinamas vidiniu lietuviy kalbos désningumy vertejas vartojo savybinj ivardj sa- 

vo refleksyvine reikSme visiems asmenims, ta¢iau vertimo Saltiniai verte tokioje po- 
Zicijoje vartoti mano, tavo, jo, jisy. Tai ir yra svarbiausia tokio dazno jvardziy keitimo 
priezastis. 

LEKSIKOS KEITIMAI. Leksikos keitimus pagal pagrindinio sluoksnio ir taisymo Salti- 
nius galime suskirstyti j keleta grupiy: pagrindinis tekstas sutampa su STB, taisyta 
naudojantis lenkisku Saltiniu; pagrindinis tekstas sutampa su lenkiSkais Saltiniais, 
taisyta remiantis STB; pagrindinis tekstas iSverstas laisvai, taisymas sutampa su vi- 
sais galimais originalais. 

1. Tai, kad redaguodamas rankrastj Chylinskis naudojosi lenkisku Saltiniu, rodo 
nemaza dalis leksikos keitimy. Pagrindinio teksto leksika buvo parenkama pagal STB, 

0 taisoma naudojantis lenkiSkais originalais. Tai liudija tokios vietos: 

MK 15,16 CHNT  O jatnierey nuwede ghi Dwarian, tatey ira Suda namol[na > 

RotuByn 

STB Ende de krijghfknechten leydden hem binnen in de jale / 

welck is het rechthuys 

GpB Lec3 30lnierze wprowad3ili go do dworu / to jeft do RatuBa 

BrRAB Y wwiodfy go 3otnierze do dwora / to ieft do ratuBa 

Vv Milites autem duxerunt eum intro in atrium, quod est praetorium 

G of dé otpatiGta annyayov abtov Eow Tig avATc 6 cot 

TOALTMELOV 

Pagrindinio teksto Suda namofna atliepia STB rechthuys, o keitimas priartina ver- 
tima prie GDB ir BRAB. V ir G leksiniai vienetai Siuo atveju skiriasi nuo Chylinskio 
vertimo. 

Toliau pateiktuose pavyzdziuose rankraStis redaguotas pagal lenkiskq Saltini: 

Lk 10,31 CHNT ‘nuejo pro Bali > aplekie 
STB gingh hy tegen over [hem] voorby 

GpB pomingt 

BRAB Min@qt go 

Vv Praeterivit 

G avtimapThAvey 

Lk 10,32 CHNT ‘bet nuejo pro fali — ir aplekie 

STB ende gingh tegen over [hem] voorby 

GpB pomingt 

BrAB Mingqt 

Vv Pertransiit 

G aytimapTAvey
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CHNT pagrindinis sluoksnis nuejo pro fali artimesnis STB ir G, o keitimas ir apl¢- 

kie atitinka GpB bei BRAB. Vulgatoje Si vieta turi du skirtingus atliepimus: praeterivit 

ir pertransiit. 
Mr 12,46 bei 2Kor 1,15 Chylinskio vertimo pagrindinis sluoksnis sutampa su STB, 

V ir G, o keitimas atliepia lenkiSkus Saltinius: 

Mr 12,46 CHNT  ftowejo ore ieBSkodami => noredami ‘tu jo katbet > katbet fu jo 

STB ftonden buyten / foeckende hem te [preken 

GpB {tali przed domem / chcqc 3 nim mowi¢ 

BRAB fthali nd dworje chcgc 3 nim mowi¢ BB 

Vv stabant foris guaerentes loqui ei 

G avtod ciotyxetcay Ew Cytodvtes ate AadTjoaut 

2Kor 1,15 CHNT _ idand turetumbite antra foskq = gieradeift{...} parasteje: NB 

STB op dat ghy een tweede genade foudt hebben 

GpB abys¢ie wtore dobrodjiejltwo odebrali 

BRAB abys¢ie wtore dobrodjiejftwo mieli 

V ut secundam gratiam haberetis 

G iva deutéoay yao oyfite 

2Kor 1,15 foska yra iprastas ol. genade (G yée1¢, V gratia) leksinis atitikmuo. Len- 
kiskuose Saltiniuose 8j Zodj paprastai atliepia faska. Atsizvelgdamas j Sioje vietoje 
lenkiskuose Saltiniuose pavartota zodi dobrodjiejftwo, savo rankrastyje Chylinskis 
dar jraSé pamorfemiui i8 lenky kalbos iSversta Zodj geradeift{e}. 

2. Tokiy vietu, kur CHNT vertimo pagrindinis tekstas skirtusi nuo STB ir priartéety 

prie lenkisky originaly, yra palyginti nedaug. LenkiSko Saltinio jtaka pagrindiniame 

tekste rySkiausiai juntama renkantis leksinius semantinius atitikmenis: 

Mr 14,6 CHNT Bet kad apiwaykBczynejo > apiwaykBczyneta buwo diena gimines > 

gimimo Heroda 

STB Maer als de dagh van Herodis geboorte gehouden wiert 

GpB GDy tedy obchodjono d3iei narodzenia Herodowego 

BrAB GDy tedy obchodjono d3ien narodzenia Herodowego 

Vv Die autem natalis Herodis 

G yeveotorc 32 yevouevors tod ‘Ho@dou 

CHNT apiwaykfczynejo yra lenkisko Saltinio kalké, nuo V ir G skiriasi. Pagal STB 
yra patikslinta Sio Zodzio forma. 

Mr 5,42 CHNT Dok tamuy kurfey praBo — meldjia (ka) nog taweo 

STB Geeft den genen die [yet] van u bidt 

GDB Temu co ¢ig prosi / daj 

BRAB Themu ktory ¢i¢ prosi / day 

Vv Qui petit a te, da ei 

G tH aitovvte oe d6¢
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Mr 5,42 pagal lenkiska Saltinj parinkto zodzio reikSmé patikslinta atsizvelgiant j 
STB. PanaSaus tipo taisymai yra MT 3,17; Mr 17,5; Mt 23,3; MK 2,19 ir kt. 

3. Pagrindiniame tekste laisvai parinkti leksiniai semantiniai atitikmenys ir jy tai- 

symai atskleidzia viena bidinga Chylinskio vertimo technikos ypatybe: versdamas 
autorius neretai rinkdavosi platesnés reikSmés zodzius, o redaguodamas juos tiksli- 
no pagal vertimo Saltinius. $j Chylinskio vertimo bruoza labai gerai iliustruoja Zo- 
dzio kraStas, originaluose turin¢cio keleta skirtingy atitikmenu, keitimai: 

Mr 21,42 CHNT _ tafeygi [tojoo gatwa kraBto = kiertes 

STB defe is geworden tot een hooft des hoecks 

GpB ten Sig [tat glowa wegietng 

BrAB ten Lig [tat gtowg v wegld 

Vv hic factus est in caput anguli 

G ovtos EyevyIy cic negadny yoviac 

1Pt 2,7. CHNT  [tojoo galwa kraBto > kqgpo => kqmpiniu 

STB is geworden tot een hooft des hoecks 

GpB Si¢ {tat glowa wegietnq 

BRAB then 3ftal fig przednieyBym w wegts 

Vv hic factus est in caput anguli 

G ovtog eyevndy cic xepadhy yoviac 

LK 16,24 CHNT _ kad pamirkitu kraftq > wirBu — galg pirBta fawo 

STB dat hy het wyter/te fijns vingers in het water doope 

GpB aby omoc3yt koniec palca [wego w wod3ie 

BRAB aby omoc3yt koniec palca [wego w wod3ie 

Vv ut intingat extremum digiti sui in aquam 

G iva Badly tO &xpov tod SaxtbAov adtod Bdatoc 

Mr 9,20 CHNT  dafilitejo kraBta => Squernas ruba jo 

STB raeckte den 300m [ijnes kleets aen 

GpB dotkng¢ta si¢ podotkd Paty jego 

BraB Dotknela fig krdiu odjienia iego 

Vv tetigit fimbriam vestimenti eius 

G Fyato tod xeaonédou tod iuatiou adtod 

App 5,16 CHNT If aplink gulinciu => giwengciu kraBtu — faliu 

STB uyt de omliggende /teden 

GpB 3 okoloc3nych mialt 
BRAB _13 

Vv Vicinarum civitatum 

G tay néorE TOAcwv 

AppD 27,12 CHNT  Irkad kraBtac => portao nemandaguo buwo ziemawot —> jziemaut 

STB Ende alfoo de haven ongelegen was om te overwinteren 

8 LMA bibliotekoje saugomi Brastos Biblijos egzemplioriai yra defektiniai, be tituliniy puslapiu, juose 
triksta kai kuriy lapy, ypa¢ knygos pradZioje ir gale. Todél kai kuriy Brastos Biblijos pavyzdziy negalime 
pateikti.
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GpB A gdy nie byto portu [pofobnego ku Jimowaniu 

BRAB Y gdy3 niebylo portu ftufnego ku Jimowaniu 

Vv Et cum aptus portus non esset ad hiemandum 

G dvev9étov dSé to Awévos Oxdpyovtos TEbS TAPAYELLaciav 

Viena CHNT pagrindinio teksto zodj krastas STB atliepia penki skirtingy reikSmiy 
leksiniai vienetai: hoeck, uyterste, zoom, stadt ir haven. LenkiSkuose Saltiniuose bei V 

ir G atitinkamose vietose taip pat yra skirtingy reikSmiy atitikmenys, kuriy reik’meés 
adekvaéiai atitinka STB pavartotu zodziy reikSmes ir yra siauresnés uz Chylinskio 

vertimo kraStas reikSme. Taisymai kraBto = kiertes; kraBto + kqpo = kqmpiniu; 
kraBtq > wirBu — gatq; kraBta = Squernas; kraBtu > faliu; kraBtao => portac ati- 
tinka visus galimus originalus ir sukonkretina laisvai isversto pagrindinio teksto lek- 
sinio vieneto reikSme. 

Mr 21,42 ir 1Pr 2,7 CHNT taisytas vietas kraBto = kiertes ir <kraBto > kqpo> => 
kqmpiniu Brastos Biblijoje atitinka dvi skirtingos konstrukcijos v wegld ir w wegtu, Sis 
skirtumas Chylinskio rankraStyje neatsispindi. Likusiuose Saltiniuose atitinkamos 
vietos sutampa su CHNT keitimais. 

Kituose pavyzdziuose Chylinskio taisytas vietas originaluose atitinka labai artimu 
reikSmiu Zodziai, tad negalima nustatyti, pagal kurj i$ galimy Saltiniy buvo redaguo- 
tas vertimas. 

Panasiai bendresnés reiksmés ZodZiu verCiami, 0 redaguojant tikslinami zodziai mo- 
teris, dangus bei kiti: 

App 6,1 CHNT  moter{...} + naBteo ju buwo > budawo aplayltoc 

STB hare weduwen [...] verfuymt wierden 

GDB byly 3aniedbywane [...] wdowy ich 

BrAB byly gar{....} wdowy ich 

Vv eo quod neglegerentur [...] viduae eorum 

G mapeSewpovvto [...] yfjeat adteyv 

1TimM 5,14 CHNT  Noriu tada kad jaunoo moterio > (naflec) tekietu 

STB Ick wil dan dat de jonge /weduwen] houwelicken 

GpB Che¢ tedy aby mlodfe Pty 34 mas 

BRAB Chcg¢ tedy aby mtodfe Bly 34 ma3 

Vv Volo ergo iuniores nubere 

G Bovbdouat odv vewtépacg yauety 

Mk 9,7. CHNT _batfao teypag atajo i8 dangauo — debelies 

STB ende eene [temme quam uyt de wolcke 

GpB 4 pr3yPedt glos 5 obtoku 

BRAB 4 pochod3it gtos 5 obloku 

Mk 9,64 V et venit vox de nube 

G nal éyéveto gwvi éx tig vepedns 

1§ CHNT MK 9,7 Vulgatoje atitinka MK 9,6.
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Analogiskai kaip ankstesniuose pavyzdziuose, pagrindiniame tekste pavartoti ben- 
dresnés reikSmés ZodZiai moterys ir dangus redaguojant sukonkretinti ir pataisyti j 
naSlés ir debesis. 1T1M 5,14 taisymas moterio — (nafleo) yra atsirades del STB jtakos, 
nes kituose galimuose Saltiniuose naslés neturi atitikmens. Kuo remiantis taisyta if 

dangauo —> debefieo, sunku pasakyti, kadangi Saltiniy atitikmenys sutampa. 
Tokio pobidzio leksikos keitimu, kai originalo leksiniy vienety reik’me verciant 

apibendrinama, o redaguojant konkretizuojama pagal vertimo Saltinius, yra palyginti 
nemaza. 

I§ kity leksikos taisymu minétini sakyti ir kalbéti keitimai. RankraS¢io gale yra jra- 

Sas, siejantis Siuos zodzZius su STB atitikmenimis: ,,fegge fakau [prekie kalbu“ (417/ 
221). Tai reiskia, kad STB /eggen nutarta versti sakyti, o [preken — kalbéti. 

RankraS¢io taisymai nuosekliai neatspindi Sio sprendimo: /eggen siejama su sakyti, 
ir [preken su kalbéti (kalbejo — pafakie — geleght hadde JN 2,22; katbejo — gefproken JN 
2,22; katbu = fakau — legge MT 18,19; katbekite — katbekit — faki/ki/t — fegget MT 

10,27; kalba — fako — feggen Rom 3,8); 0 vietomis nutolstama nuo rankraSCcio gale 
uzrasyto principo: kalba = (lako) — [preekt 1Kor 14,2; katbejo — tare — feyden APD 
14,11; Kalbejo — Tare — feyde Mr 26,31. 

Pagrindiniame tekste Sie veiksmazodZiai neretai ver¢iami pagal mineta principa: 
fakau — legge GAL 3,17; analogiskai MT 10,27; App 11,4; App 5,36; GAL 5,16; katba — 

[preekt 1Kor 14,2 ir kt. Taciau kartais STB feggen bei [preken CHNT atitinka kitokie 
veiksmazodzZiai: tare — feyde APD 25,10; pafakie — fakie — prekende App 10,27; kalba- 

me — feggen RoM 3,8; katbetumbime — dat wy feggen Rom 3,8; (katbedamo:) — [feggen- 
de] App 16,36. 

Remiantis Siuo nenuoseklumu pagrindiniame tekste ir taisymuose, galima daryti 
prielaida, kad minéta pastaba rankraScio gale veikiausiai buvo uZraSyta tada, kai 
vertimas jau buvo baigtas. IS daugelio pozymiy (pabraukimu, pastaby su zyma N.B., 
i$ neretai palikty bent jau dviejy tos pacios vietos vertimo varianty ir kt.) matome, 
kad rankraStis nebuvo baigtas redaguoti. Nenuoseklis taisymai rodo, kad vertéjas 
ilgai neapsisprendé, kaip iSversti atskirus zodzius. (Be to, kai kurie taisymai gali 
biti vadinamosios momentinés korektiros, kurias tam tikra prasme galima pri- 
skirti pagrindiniam tekstui.) Galutinj sprendima pasizyméjo teksto gale ir, reikia 
manyti, kad toliau redaguodamas arba perrasydamas tekstq ketino j $iq pastaba 
atsizvelgti. 

ISVADOS 

1. VERTIMO IR REDAGAVIMO PROCESAS. Netolygus taisymy issidéstymas tekste rodo, 
kad jau baiges versti NT Chylinskis pagal tam tikrus kriterijus émési redaguoti savo 
vertima (koregavo raSybos dalykus, trumpino daugiskaitos naudininko galiines, taisé 
padalyvius ir kt.), bet tas darbas liko nebaigtas: nuosekliai perzilréta beveik visa 
Evangelija pagal Mata, gana atidziai — pusé ApaStaly darbu, prabeégomis pataisinétos 
ir kitos NT knygos. RankraS¢cio gale pazyméta, ka reikety vertime pakoreguoti, bet 
tekste atitinkamos vietos pataisytos nenuosekliai. Matyt, vertéjas ketino perragyti 
arba bent dar karta perzitiréti rankraStj ir pataisyti jj pagal pasizymeétas pastabas.
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Kai kuriy tipu keitimai yra nenuoseklis: esama formu ar konstrukciju, kurios 

vertimo pradzioje nuosekliai keiciamos kitomis, 0 veliau nebetaisomos arba netgi 
atstatinéjamos (tai dauguma nuo vertimo nepriklausomyu taisymu — padalyviy tai- 
symai, savybinio jvardzio savo keitimai i mano, tavo ir kt.). Dauguma tokiy ,,atga- 
liniy taisymy“ nuo vertimo Saltiniu nepriklauso, jie rodo tam tikra vertéjo neryz- 
tinguma ir nesugebéjima apsispresti, kuria forma ar kuriq konstrukcija vartoti. Viena 

i§ tokio neryztingumo priezas¢ciy galéty biti tai, kad tuo metu, kai verté ir redagavo 
NT, Chylinskis buvo jau daug mety iSgyvenes svetimoje aplinkoje* ir neturéjo rysio 
su gyvaja lietuviu kalba, todel nenuostabu, kad jautési netikras dél savo vartojamu 
lietuvisky zodziy ir konstrukcijy. Be to, vertime ir taisymuose juntama jtampa iS 
dalies galéjo biti salygota ir kriti8ko Lietuvos reformaty atsiliepimo apie jo verti- 
ma bei nuolatiniy konflikty su Lietuvos kalvinisty delegatu Anglijoje Janu Krzy- 
sztofu Krainskiu. 

Tai, kad dalis originalu leksiniy vienety iSversta platesnés reikSmés atitikmenimis, 

o redaguojant patikslinti ir sukonkretinti, leidZia manyti, kad versdamas NT Chy- 

linskis skubejo. 
2. PAGRINDINIO SLUOKSNIO SALTINIAI. Tai, kad pagrindinis sluoksnis buvo isverstas i$ 

STB, papildomai (prie to, kas jau buvo anksciau nustatyta) rodo vertimo ypatybés, 
kurias galima paaiSkinti tik olandy kalbos struktiira (antrojo asmens vienaskaitos ir 
daugiskaitos nediferencijavimas indikatyve bei imperatyve, ypa¢ daznas padalyviy var- 
tojimas etc.) 

Pagrindinio sluoksnio sutapimai su lenkiSkais originalais yra daZniausiai leksiniai. 
Sprendziant apie lenkisko Saltinio jtaka Chylinskio vertimui, leksiniy kalbos vienetu 

sutapimy reikSmé salygiskai mazesné negu sintaksiniu, kadangi juose gali papras- 
Ciausiai atsispindeti lenkiSkai gerai (galbut net geriau nei lietuviskai?) mokan¢io ver- 
tejo lenkiska leksika. Todél leksikos sutapimai dar néra pakankamas jrodymas, kad 
verciant buvo naudojamasi lenkiSku Saltiniu. Lenkisko originalo jtaka rySkiau atsi- 
spindi ten, kur pagrindinio sluoksnio postpoziciniai vietininkai sutampa su lenkis- 
kais Saltiniais ir skiriasi nuo STB. 

Sakinio pradzioje Chylinskio vartojami jungtukai nuosekliai neatitinka né vieno i§ 
galimy vertimo Saltiniy. Jungtuky nesutapimas skirtinguose Saltiniuose galéjo pa- 
skatinti verteéja daznai juos kaitalioti. Be to, ir > o bei o — ir tipy keitimams galéjo 
turéti itakos vertejo gerai mokama lenky kalba (nebutinai konkretus lenkiSskas Salti- 
nis). 

3. REDAGAVIMO SALTINIAI. Redaguojant rankrasti lenkiSkas originalas padéjo Chy- 
linskiui taisyklingai interpretuoti STB formaliai nepakankamai diferencijuotas (da- 
lyviai) ir dviprasmiskas formas (antrojo asmens indikatyvas ir imperatyvas). Greti- 
nimas rodo, kad tais atvejais taisyta pagal lenkiSka Saltini. 
Redaguodamas vertima Chylinskis daugiausia remési STB. Originalo leksiniy vie- 

nety bendresneés reikSmes atitikmenys redaguojant neretai tikslinti ir konkretinti at- 

15 Nuo 1654 m. Chylinskis - Franekerio Akademijos teologijos studentas (Album Studiosorum 1968: 162). 
IS rankraStyje esanciy prierasy zinome, kad NT versti jis pradéjo 1657 m. spalio 22, ir turime pagrindo 
manyti, kad 1661 mety pabaigoje dar daugiau ar mazZiau taisé savo rankraéti.
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sizvelgiant j Saltinius. Dauguma taisymy sutampa su visais vertimo Saltiniais, bet kai 
kuriais atvejais matyti, kad taisyta remiantis STB. Apie STB reik8minguma redaguo- 
jant vertima liudija rankraS¢io gale esantys olandiski jra8ai su lietuviskais atitikme- 
nimis bei nuorodomis j konkre¢ias NT vietas bei iraSai, atspindintys vertéjo pastan- 
gas konkreC¢ias vertimo vietas susieti su olandisku tekstu (,,fegge fakau [prekie kalbu“ 
417/221). Néra iraSu, kurie rodyty panasia lenkisko Saltinio svarba. Lietuviy kalbai 

iprasta refleksyvine reik’me pavartota savybinj ivardi savo Chylinskis keité i mano, 
tavo, jo. Keisti {| mano, tavo galéjo skatinti ir lenkiski originalai, bet savo > jo tipo 
keitimai galejo atsirasti tiktai dél olandisko originalo jtakos. 

4. RANKRASCIO PRADZIOJE IR GALE ESANCIY IRASU VAIDMUO. Sie iraSai dar karta 

patvirtina, kad Chylinskis verté i$ STB ir kad 8i Biblija jam buvo svarbiausias auto- 
ritetas. Jra’y, kuriuose atsispindéty Vulgatos tekstas, néra. Lotyny kalba éia varto- 
jama kaip metakalba. Ne visada paprasta atskirti, kada lenki8ki jraSai atspindi ver- 
timo ar redagavimo Saltini, o kada lenky kalba vartojama kaip metakalba. Irasu, 

kuriuos bity galima neabejotinai sieti su lenkiku vertimo ar redagavimo Saltiniu, 
prakti$kai néra. 

TraSas ,,N.T. ex verfione et editione Breftenfi editum in 4° A® 1593. Vilnae.“ dar 
nebitinai reiSkia, kad versdamas Chylinskis naudojosi bitent Brastos Biblija. Visai 
tikétina, kad vertéjas pasizyméjo, jog be jam prieinamu ar gerai Zinomy lenkisky Bib- 
lijos vertimy egzistuoja dar ir toks. Statenbijbel, kurios svarba Chylinskio vertimui 
neabejotina, rankraStyje irgi niekur tiesiogiai nejvardyta. 

SUTARTINIAI ZENKLAI 
[...] —kupiiira 

zmog[us] —atstatyta abreviatira 

— -keistai 

=> -—sinonimas 

{...} —nejskaitoma 

Z isbraukta\ — iSbraukta 

" —taisytos zodziy sekos pradzia 

SUTRUMPINIMAI 

BraB — Biblia swigta, Tho iest, Ksiggi Stdrego y Nowego Zakonu, wtaSnie z Zydowskiego, Greckiego, y 
Lacinskiego, nowo nd Polski i¢zyk z pilnosciq y wiernie wytojone, [Brzes¢], 1563. 

CHNT - transliteruotas Chylinskio NT vertimo leidimas: Kudzinowski, Otrebski 1958. 

G— graikiskas Naujasis Testamentas. Cituojama i8: NESTLE-ALAND, Novum Testamentum Graece. Stuttgart: 
Deutsche Bibelgesellschaft, 1995. 

GDB — Biblia swigta, Tho iest, Ksiggi Stérego y Nowego Przymierza z Zydowskiego y Greckiego Jezyka nd Polski 
pilnie i wiernie przettumdczone [...], [Dantzig], 1632. 

STB — Biblia, Dat Is De gantiche H. Schrifture, vervattende alle de Canonijcke Boecken des Ouden en des 
Nieuwen Testaments. Door laft der Hoogh-Mog: Heren Staten Generael van de Vereenighde Nederlanden [...] 
Uyt de Oorlpronkelijcke talen in onfe Nederladtfche tale getrouwelijck over-gefet [...] ende Door gemeene ordre 
der Nederlandfche Kercken verbetert van Druckfauten en Misftellingen die in den Eersten Druck gevonden 
worden. T’Amsteldam, Gedruckt bij de Weduwe wijlen Paulus Aertfz van Ravel teijn [...] Anno 1657. 

V - Vulgata. Cituojama iS: NESTLE-ALAND, Novum Testamentum Graece et Latine, Stuttgart: Deutsche 
Bibelgesellschaft, 1994.
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